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Культурна дипломатія у лініях і штрихах: Яків Гніздовський 
як амбасадор українського мистецтва в США
У сучасному геополітичному просторі значення культурної дипломатії як інструменту «м’якої сили» (soft power) стрімко зростає. Візуальне мистецтво, маючи універсальну мову, здатне долати ідеологічні, мовні та географічні бар’єри, формуючи тривалий позитивний імідж нації за кордоном. Особливе місце в історії української культурної дипломатії ХХ століття належить Якову Гніздовському — видатному графіку, живописцю та керамісту, чия творчість стала унікальним містком між традиційною українською культурою та західним модернізмом. Опинившись в еміграції, художник не просто інтегрувався в американське мистецьке середовище, а й зумів репрезентувати Україну на найвищому міжнародному рівні в часи, коли сама українська державність була позбавлена офіційного голосу на світовій арені. Його індивідуальний стиль, заснований на філософії лінії та штриха, перетворив графіку на дієве медіа культурного представництва.
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Феномен Гніздовського як культурного амбасадора полягає в його здатності поєднати автентичну національну ідентичність із глобальним художнім контекстом. Його улюблені техніки — дереворит (ксилографія) та лінорит — апелюють до глибоких традицій української середньовічної та барокової гравюри, книжкового друку та народного примітивізму. Водночас майстер переосмислив ці витоки крізь призму західноєвропейського експресіонізму, японської гравюри укійо-е та американського мінімалізму. Філософія його ліній і штрихів відзначається раціональною впорядкованістю, ритмічною повторюваністю та глибоким психологізмом, навіть коли мова йде про анімалістичні чи рослинні мотиви. Завдяки цьому художня мова Гніздовського виявилася абсолютно зрозумілою та близькою для американського глядача, що дозволило йому подолати провінційну замкненість, яка часто загрожує еміграційному мистецтву.
Важливою сторінкою творчої спадщини майстра, що яскраво засвідчує його роль у збереженні та популяризації національної пам’яті, є книжкова графіка. Гніздовський виступав не просто ілюстратором, а співавтором інтелектуального простору української діаспори. Сьогодні унікальні зразки його видавничого доробку зберігаються у фонді відділу зарубіжної україніки Інституту книгознавства Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського (НБУВ). Ці книжкові пам’ятки є не лише бібліографічною рідкістю, а й прямими свідченнями того, як через друковане слово та візуальний образ здійснювалася культурна легітимація України у світі. Серед масиву цих видань особливу історико-культурну цінність мають книги, оформлені художником у різні періоди еміграції, де його штрих фіксував тяглість українського культурного процесу.
Яскравим прикладом такої синергії тексту та графіки у фондах НБУВ є ілюстроване Гніздовським видання «Історії Русів» — фундаментального твору української суспільно-політичної думки. Оформлення цієї праці вимагало від художника глибокого розуміння історичного контексту та здатності передати героїко-трагічний дух минулого через стримані, але монументальні графічні образи. Візуальний супровід Гніздовського надав історичному трактату додаткової художньої переконливості, перетворюючи книгу на маніфест української самобутності для закордонного читача. Зовсім іншу грань таланту митця демонструє ілюстрування дитячої літератури, зокрема видання «Сестричка Мелася». Тут лінія Гніздовського стає м’якшою, казковою, адаптованою до сприйняття дитини, але зберігає фірмову архітектоніку та ритм. Оформлення дитячої книжки в еміграції мало важливе дидактичне та патріотичне значення, допомагаючи зберігати мовну та культурну ідентичність наступних поколінь українців у США.
Не менш вагомим внеском у поетичну антологію діаспори стала робота над збіркою Надії Лан «Перекотиполе: Вірші». Поезія еміграції, сповнена ностальгії, пошуку духовних орієнтирів та осмислення чужого простору, знайшла в графіці Гніздовського ідеального візуального резонера. Метафоричність його ліній, здатність кількома штрихами передати самотність, стійкість чи природну гармонію резонували з поетичним словом Надії Лан. Наявність таких видань у фонді відділу зарубіжної україніки НБУВ дозволяє сучасним дослідникам реконструювати цілісну картину української присутності в американському культурному дискурсі. Книжкова графіка Якова Гніздовського, представлена у цих працях, демонструє, що культурна дипломатія митця розгорталася як у вимірі високого академічного мистецтва, так і в повсякденному просторі друкованої книги, яка мандрувала американськими бібліотеками та приватними колекціями. 

Рецепція творчості Якова Гніздовського в американському соціумі та мистецтвознавчих колах США стала безпрецедентним успіхом для українського емігранта. Його роботи не залишилися в межах етнічного гетто, а увійшли до провідних американських інституцій. Персональні виставки художника проходили в престижних галереях Нью-Йорка, Бостона, Філадельфії. Важливим етапом визнання стало придбання його дереворитів для колекції Білого дому за президентства Джона Кеннеді, що було найвищим свідченням інтеграції майстра в культурну еліту США. Сьогодні його твори зберігаються в постійних експозиціях та фондах Музею мистецтва Метрополітен, Бостонського музею образотворчого мистецтва, Бібліотеки Конгресу США та багатьох інших авторитетних збірок. Американська критика цінувала Гніздовського за його здатність бачити «екстраординарне в ординарному», за медитативну точність лінії, яка перетворювала прості сюжети — дерева, тварин, міські пейзажі — на глибокі філософські притчі.
Таким чином, статус «амбасадора українського мистецтва» закріпився за Яковим Гніздовським завдяки його унікальній стратегії репрезентації. Він не нав’язував глядачеві плакатну чи декларативну етнографічність, а демонстрував найвищий рівень професійної майстерності, в основі якої чітко прочитувався український ментальний та естетичний код. Його лінії та штрихи стали специфічною мовою культурного діалогу, яка відкривала світові Україну інтелектуальну, модерну та глибоко вкорінену в загальноєвропейську традицію. Дослідження його спадщини, зокрема крізь призму книжкових фондів зарубіжної україніки НБУВ, доводить, що досвід Гніздовського залишається надзвичайно актуальним для сучасної України. Його постать демонструє, як індивідуальний мистецький геній, озброєний лише різцем і папером, здатний здійснювати масштабну геополітичну місію, утверджуючи суб’єктність своєї культури у глобальному світі.
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Cultural diplomacy in lines and strokes: Yakiv Hnizdovsky 
as an ambassador of Ukrainian art in the USA
The article examines Yakiv Hnizdovsky’s creative heritage as an instrument of Ukrainian cultural diplomacy and "soft power" in the USA. The author highlights the artist's unique graphic style and analyzes his book illustrations preserved in the Vernadsky National Library of Ukraine, emphasizing their role in promoting national identity abroad.
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